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1. Εισαγωγή

	 Το θέμα αυτής της εργασίας είναι οι  «Μεταφορές των παραμυθιών των Αδελφών Γκριμ στον κινηματογράφο». Σκοπός της είναι να παρουσιαστούν τα κλασικά παραμύθια και οι πλοκή των αντίστοιχων ταινιών και έπειτα να γίνει μια σύγκριση μεταξύ τους, ώστε να εντοπιστούν ομοιότητες και διαφορές. Αναλυτικότερα, αρχικά, θα αναφέρουμε τι είναι παραμύθι, τα βασικά χαρακτηριστικά του και κάποιες θεωρίες που έχουν διατυπωθεί σχετικά με την προέλευσή του. Στη συνέχεια, θα δώσουμε πληροφορίες για τους αδελφούς Γκριμ, για το έργο και τη συμβολή τους στη λαϊκή παράδοση. Τα παραμύθια με τα οποία θα ασχοληθούμε είναι η «Σταχτοπούτα» και η «Χιονάτη», για τα οποία θα δώσουμε μια περίληψη. Οι αντίστοιχες ταινίες, είναι το  «Ever After: A Cinderella Story» και το «Mirror Mirror», για τα οποία θα αναφέρουμε, επίσης, τα σημαντικότερα σημεία της πλοκής. Τέλος, θα συγκρίνουμε τα δυο παραμύθια με τις ταινίες για να βρούμε τις ομοιότητες και τις διαφορές που υπάρχουν στις ιστορίες που παρουσιάζονται και έτσι, θα καταλήξουμε σε κάποια συμπεράσματα. 

2. [bookmark: _Ref354514357]Το Παραμύθι

	Το παραμύθι ανήκει στην προφορική ή λαϊκή λογοτεχνία. Είναι μια διήγηση εντελώς φανταστική, η οποία έχει βασικό στόχο της να τέρψει, να διασκεδάσει. Προέρχεται από την λέξη «παραμυθία» που σημαίνει «παρηγοριά», καθώς ήταν ένα είδος που ανέκαθεν είχε στόχο την ψυχαγωγία και ανακούφιζε τον ακροατή από τα καθημερινά του προβλήματα. Κατά τον Δ. Λουκάτο (1978)  «παραμύθι είναι η λαϊκή διήγηση, που μοιάζει με μεγάλο περιπετειακό μύθο ή έχει συντεθεί από περισσότερους πυρήνες (μοτίβα) ανθρωπο-μεταφυσικών μύθων, που είναι γνωστοί σε περισσότερους λαούς». Παρουσιάζει μια καθολικότητα που υπερβαίνει τα εθνικά όρια και τα όρια των ειδών (Μερακλής, 2007). Ο κόσμος του είναι τελείως φανταστικός, δεν υπάρχει κανένα στοιχείο αληθοφάνειας και οι φυσικοί νόμοι δεν ισχύουν. 
	Το παραμύθι είναι διεθνές λαογραφικό είδος και κυκλοφορεί εύκολα από τόπο σε τόπο. Για την καταγωγή του έχουν διατυπωθεί διάφορες και αλληλοσυγκρουόμενες θεωρίες (Μερακλής, 2007). α) Η Ινδοευρωπαϊκή, από τους αδελφούς Grimm (ότι τα παραμύθια κατάγονται από μύθους των ινδοευρωπαίων Αρίων, που ήρθαν στην Ευρώπη – Ασία). β) Η Ινδική από τον Th. Benfey (ότι τα μεγάλα παραμύθια πρωτοφτιάχτηκαν από τους Ινδούς). γ) Η Πολυγενετική, από τον A. Bastian (ότι οι μύθοι είναι σύμβολα και εμπνεύσεις της ζωής, που εύκολα μπορούν να γεννηθούν σε περισσότερους λαούς). δ) Η Φιλολογική ή Ιστορικο – γεωγραφική, από τους Φιλανδούς (ότι είναι μεν κοινοί οι μυθικοί πυρήνες – τα «μοτίβα» - αλλά κάποτε, κάπου φτιάχτηκε το μεγάλο παραμύθι, και έπειτα διαδόθηκε.) Δευτερεύουσες θεωρίες που αναπτύχθηκαν ήταν η Μυθολογική, η Συμβολιστική, η Ψυχαναλυτική και η Ανθρωπολογική. 
	Τα παραμυθία χωρίζονται σε περισσότερες κατηγορίες, ανάλογα με τον κόσμο και τις εμπνεύσεις του περιεχομένου τους. Έχουμε λοιπόν: 
1. Τα μυθικά παραμύθια: αναφέρονται σε γίγαντες, δράκους, μάγισσες με έντονο το μαγικό στοιχείο
2. Τα διηγηματικά παραμύθια: ο κόσμος τους είναι η ανθρώπινη κοινωνία και μοιάζουν με μυθιστορήματα από την πραγματική ζωή.
3. Τα θρησκευτικά ή συναξαρικά παραμύθια: εμπνέονται από τη Γραφή και τους Βίους των Αγίων.
4. Τα ευτράπελα ή σατιρικά παραμύθια: διηγούνται παθήματα κουτών, ξεγελάσματα δράκων, τιμωρίες υπερήφανων. (Λουκάτος, 1978)
	Το λαϊκό παραμύθι διακρίνεται για την αοριστία των προσώπων, του τόπου και του χρόνου. Οι πρωταγωνιστές παίρνουν τα ονόματα τους συνήθως από τα εξωτερικά χαρακτηριστικά ή το ντύσιμό τους. Όλα κυμαίνονται σε ακραίες καταστάσεις και είναι έντονο το στοιχείο της υπερβολής. Το παραμύθι δομείται πάνω σε ένα αρχετυπικό σχήμα του καλού και του κακού, στο οποίο αρχικά υπερτερεί το κακό για να κυριαρχήσει στο τέλος το καλό. Έντονη είναι, επίσης, η δράση και οι συγκρούσεις  ανάμεσα στους χαρακτήρες που αντιπροσωπεύουν το καλό και σε εκείνους που αντιπροσωπεύουν το κακό, οι οποίες είναι βέβαια εντελώς τυπικές. 
	Όσον αφορά τα ελληνικά παραμύθια, η πρώτη έκδοση έγινε από τον Αυστριακό J. G. Von Hahn, που δημοσίευσε το 1864 σε γερμανική μετάφραση μια σειρά από «ελληνικά και αλβανικά παραμύθια». Ο Hahn  μπορεί να θεωρηθεί και ο πρώτος μελετητής των ελληνικών παραμυθιών. Ένας άλλος επίσης σημαντικός μελετητής υπήρξε ο Άγγλος Richard Dawkins  που έζησε μεγάλο διάστημα στον Πόντο και την Καππαδοκία για να μελετήσει τις τοπικές διαλέκτους, γνώρισε έτσι και το ελληνικό παραμύθι. Προς το τέλος της ζωής του ανέλαβε να μεταφράσει στη γλώσσα του ελληνικά παραμύθια, για να τα κάνει γνωστά στους διεθνείς επιστημονικούς κύκλους. Από την ελληνική πλευρά σχετικές παρατηρήσεις σε αυτά τα θέματα έκαναν ο Στίλπων Κυριακίδης παλαιότερα και σχετικά πρόσφατα ο Δημήτριος Λουκάτος. Εθνολογικά ζητήματα πραγματεύτηκε πρώτος ο Νικόλαος Πολίτης, ενώ το Γεώργιο Μέγα τον απασχόλησαν θέματα τυπολογικά, όπως η αναζήτηση της καταγωγής συγκεκριμένων τύπων παραμυθιών, πιστεύοντας ότι θα αναδείκνυε τον σπουδαίο ρόλο της Ελλάδας ως χώρου που πρωτοπλάστηκαν, στη μακρινή αρχαιότητα, και ευδοκίμησαν τα παραμύθια. (Μερακλής, 2007)
	Το παραμύθι σε όλους τους λαούς είχε σκοπό να ψυχαγωγήσει το κοινό, αλλά παράλληλα έδωσε στον καθένα εγκυκλοπαιδική γνώση για τον άγνωστο κόσμο των ταξιδιών και για τον φανταστικό κόσμο της μυθολογίας. Πλούτισε τη φαντασία των μικρών παιδιών με σκηνές από τη ζωή των ενηλίκων και από τις πιθανές δραστηριότητες των φανταστικών όντων. Δίδαξε στα παιδιά την αφήγηση και συνέβαλε στην διαπαιδαγώγηση τους, γιατί ο τρόπος σκέψης των πρωτόγονων λαών βρίσκεται κοντά στην προλογική σκέψη των παιδιών. Τέλος, τα παραμύθια μέσα από τις ιστορίες τους αντικατοπτρίζουν τις αξίες των εποχών και των κοινωνιών από τις οποίες προέρχονται και περιέχουν καθολικές αλήθειες με τις οποίες καλλιεργείται η εθνική αλλά και η πανανθρώπινη συνείδηση. (Λουκάτος, 1978)
	
3. Γενικές πληροφορίες για τους Αδελφούς Γκριμ

	Οι αδελφοί Γκριμ ήταν συγγραφείς και συλλέκτες παραδοσιακών παραμυθιών. Ο Γιάκομπ Γκριμ γεννήθηκε στις 4 Ιανουαρίου 1785 και ο Βίλχελμ Καρλ Γκριμ στις 24 Φεβρουαρίου 1786 στο Χανάου της Γερμανίας. Και οι δυο σπούδασαν νομικά, όπως ο πατέρας τους, ενώ από μικρή ηλικία έδειξαν μεγάλο ενδιαφέρον για τις γερμανικές λαϊκές αφηγήσεις και παραδόσεις.
	Άρχισαν να συλλέγουν παραμύθια γύρω στο 1807. Συνέλεγαν παραδοσιακές ιστορίες, προσπαθώντας να αποτυπώσουν στο χαρτί όσο πιο πιστά μπορούσαν την τεχνική και τις λέξεις που χρησιμοποιούσαν οι αφηγητές. Ξαναέγραψαν τα παραμύθια όσο πιο απλά και καθαρά μπορούσαν και έλεγξαν όσα τους φαίνονταν «ύποπτα, όλα όσα δηλαδή παρουσίαζαν ίχνη ξένων προσμίξεων ή επιρροών ή παραποιήσεων». Από τις ιστορίες αυτές εμπνεύστηκαν για να γράψουν περισσότερα από 200 παραμύθια, τα οποία είναι γνωστά σήμερα ως Παραμύθια Γκριμ. Ο Βίλχελμ Καρλ Γκριμ ήταν αυτός που έδωσε στα παραμύθια λογοτεχνική μορφή και τα προσάρμοσε για παιδιά. Όπως αναφέρουν οι ίδιοι, «Το βιβλίο θέλει να χρησιμέψει και στην ανατροφή των παιδιών. Αποφύγαμε γι’ αυτό καθετί που θα μπορούσε να θεωρηθεί ακατάλληλο ή επικίνδυνο για παιδιά και προτιμήσαμε να περιλάβουμε μονάχα εκείνες τις διηγήσεις που κρύβουν μέσα τους αλήθεια. Στην τελευταία έκδοση της συλλογής μας προσπαθήσαμε να εξαλείψουμε όλες τις εκφράσεις που δεν αρμόζουν στα παιδιά αυτά». Ο πρώτος τόμος με 86 παραμύθια κυκλοφόρησε στις 20 Δεκεμβρίου 1812 προκαλώντας αντιδράσεις, επειδή κάποια από αυτά θεωρήθηκαν  ακατάλληλα για παιδιά. Ακολούθησαν άλλες 70 ιστορίες σε ένα δεύτερο τόμο, που εκδόθηκε το 1814. Μέχρι το 1857 επτά εκδόσεις των παραμυθιών είχαν εκδοθεί και περιείχαν συνολικά 211 παραμύθια. Κάποια από τα πιο γνωστά είναι: Η Κοκκινοσκουφίτσα, Η Ωραία Κοιμωμένη, Η Χιονάτη και οι Επτά Νάνοι, Ο Γενναίος Ραπτάκος,  Χάνσελ και Γκρέτελ. Επιπλέον, διάλεξαν  50 από αυτά και δημιούργησαν μια έκδοση αποκλειστικά για παιδιά με το όνομα “Kleine Ausgabe” («Μικρή έκδοση»). Τα παραμύθια τους έχουν μεταφραστεί σε 160 γλώσσες. Σαν φιλόλογοι που ήταν, ενδιαφέρονταν κυρίως για την καταγωγή της γλώσσας τους. Κατέληξαν λοιπόν να πιστέψουν ότι όλα τα παραμύθια και οι αφηγήσεις που αποτελούν τον πυρήνα της ευρωπαϊκής λαϊκής παράδοσης, είναι αρίας καταγωγής και οφείλουν επομένως να μελετηθούν σαν τα απομεινάρια, περισσότερο ή λιγότερο ζωντανά ή ξεθωριασμένα, των μύθων που συνέλαβε προ αμνημονεύτων χρόνων ο λαός από τον οποίο προήλθαν αργότερα οι Ινδοί, οι Πέρσες, οι Έλληνες, οι Ρωμαίοι και η πλειονότητα των ευρωπαϊκών φυλών. Μετακινούμενες οι διάφορες φυλές των Αρίων πήραν μαζί τους αυτές τις απαρχές της μυθολογίας τους, που με τις παραλλαγές και τις τροποποιήσεις τις οποίες επέφερε η προσαρμογή σε νέα κλίματα και σε νέους τρόπους ζωής, εμφανίζονται και πάλι μέσα στα παραμύθια όλων των συγγενικών λαών. «Αυτά τα στοιχεία», γράφει ο Βίλχελμ Γκριμ, « που ξαναβρίσκουμε μέσα σ' όλα τα παραμύθια, μοιάζουν με τα κομμάτια μιας σπασμένης πέτρας σπαρμένα στο χώμα, ανάμεσα στα χόρτα και στα λουλούδια : μόνο τα πολύ προσεχτικά βλέμματα μπορούν να τα ανακαλύψουν. Η σημασία τους έχει χαθεί πριν από πολύ καιρό. Αλλά τη νιώθουμε ακόμα, κι αυτό είναι που δίνει στο παραμύθι την αξία του». Πίστευαν, επομένως, ότι η προέλευση των παραμυθιών και η ρίζα τους ήταν κοινή με τα ινδοευρωπαϊκά φύλα.
	Οι αδελφοί Γκριμ, λοιπόν, καθώς και οι μελετητές της σχολής τους, πιστεύουν ότι μπορούν να ερμηνεύσουν τα παραμύθια με βάση τους μύθους από τους οποίους προέρχονται, ανάγοντας και τα μεν και τους δε σε μία και μοναδική θεωρία : κατά τη γνώμη τους, και οι μύθοι και τα παραμύθια είναι η αναπαράσταση του μεγάλου κοσμικού ή συμπαντικού δράματος, που ο άνθρωπος δεν σταματάει να πλέκει με το νου του απ την αυγή ακόμα της ιστορίας του. Η ερμηνεία λοιπόν κάθε παραμυθιού είναι απλή υπόθεση, αν όχι στις λεπτομέρειες, τουλάχιστον στο γενικό σχεδίασμα και στη δομή που το διέπει.  
	Ο Γιάκομπ ως φιλόλογος έδειξε ιδιαίτερο ενδιαφέρον για τη μεσαιωνική λογοτεχνία και γλωσσολογία. Συνέταξε τη Γερμανική Γραμματική, έργο που ασχολούνταν περισσότερο με την ιστορική εξέλιξη των γερμανικών γλωσσών. Μεταξύ του 1816 και του 1818 εξέδωσαν δύο τόμους με γερμανικούς θρύλους με τίτλο  Γερμανικοί μύθοι, που περιείχε 585 ιστορίες γραμμένες με χρονολογική σειρά, καθώς και μία έκδοση με τον τίτλο Γερμανική Μυθολογία το 1835.
	Από το 1838 και μετά οι δυο αδελφοί άρχισαν να εργάζονται πάνω στο λεξικό της Γερμανικής Γλώσσας, το οποίο ωστόσο άφησαν ημιτελές, λόγω του θανάτου του Βίλχελμ το 1859 και του Γιάκομπ το 1863. Το έργο τους ολοκληρώθηκε το 1961 από μεταγενέστερους ερευνητές.	
	Τα βιβλία με τα παραμύθια τους πέτυχαν περίτρανα το σκοπό τους και μάλιστα με το παραπάνω, γιατί χάρη σ' αυτούς, χάρη στην αγάπη τους και στην αφάνταστη υπομονή τους, αυτά τα δυο μικρά αριστουργήματα πέρασαν και σημάδεψαν όχι μόνο την ιστορία της λογοτεχνίας, αλλά και την ιστορία της σκέψης. Πριν από τους Γκριμ τα παραμύθια ήταν τα προϊόντα της απλοϊκής λαϊκής φαντασίας, γοητευτικά κι αφελή τις περισσότερες φορές, προορισμένα για τις γιαγιάδες και τα μικρά παιδιά. 


4. Περιλήψεις παραμυθιών

4.1. Η Σταχτοπούτα 

	Στο κλασικό παραμύθι των Γκριμ η «Σταχτοπούτα» παρουσιάζεται ορφανή από μητέρα, να ζει με τον πατέρα της, τη νέα γυναίκα του και τις δυο κόρες της. Η κοπέλα έκανε τις δουλείες του σπιτιού και ζούσε σαν υπηρέτρια τους. «Την περιφρονούσαν, σκόρπιζαν τις φακές και τα μπιζέλια μέσα στις στάχτες, και την ανάγκαζαν ύστερα να τα ξαναμαζέψει». Και επειδή λερωνόταν από τις στάχτες  και ακόμα, πολλές φορές, κοιμόταν δίπλα στο τζάκι την ονόμασαν Σταχτοπούτα. Μια μέρα που ο πατέρας της πήγε στο παζάρι, της έφερε ένα κλαδάκι φουντουκιάς, όπως ακριβώς του είχε ζητήσει: 
· «Τι δώρο θέλεις να σου φέρω ; »
· « Το πρώτο κλαδάκι που θα χαϊδέψει το καπέλο σου, πατέρα, όταν θα πάρεις το δρόμο του γυρισμού, σπάσ' το και φέρ’ το μου ! »  
Η Σταχτοπούτα φύτεψε το κλαδάκι δίπλα από τον τάφο της μητέρας της και εκείνο έγινε ψηλό δέντρο, όπου η κοπέλα πήγαινε 3 φορές τη μέρα έκλαιγε και προσευχόταν. Στα κλαδιά του μάλιστα καθόταν ένα πουλάκι. 
	Όταν ο βασιλιάς ανακοίνωσε την τριήμερη γιορτή που θα έκανε με σκοπό να διαλέξει ο γιός του την κοπέλα που θα παντρευόταν, ήταν καλεσμένες όλες οι κοπέλες του χωριού. Έτσι, οι δυο αδερφές της Σταχτοπούτας άρχισαν της ετοιμασίες. Όταν, όμως, η Σταχτοπούτα ζήτησε από τη μητριά της να παρευρεθεί στη γιορτή, εκείνη την κορόιδεψε λέγοντας ότι αν κατάφερνε να μαζέψει τις φακές από τις στάχτες μέσα σε δυο ώρες τότε θα την άφηνε να πάει μαζί τους. Αφού της μάζεψε με την βοήθεια των περιστεριών και της πήγε στην μητριά εκείνη της ζήτησε  πάλι να ξεχωρίσει δυο γαβάθες φακές σε μια ώρα. Αλλά και πάλι αφού της τις πήγε εκείνη της αρνήθηκε να πάει μαζί τους. 
	Δυστυχισμένη η Σταχτοπούτα πήγε να κλάψει στον τάφο της μητέρας της κάτω από τη φουντουκιά, όπου είπε τα εξής λόγια: «Δεντράκι, κούνα τα κλαδιά, στ’ ασήμια ντύσε με και στα χρυσά ». Το πουλάκι που βρισκόταν εκεί την έντυσε με όμορφο φόρεμα κεντημένο από ασήμι και χρυσό και γοβάκια και εκείνη έτρεξε να πάει στο χορό. Κανένας δεν την αναγνώρισε και το βασιλόπουλο μαγεμένο από την ομορφιά της χόρεψε μαζί της χωρίς να δεχτεί να χορέψει κανένας άλλος μαζί της. Στο τέλος της νύχτας, η Σταχτοπούτα ξέφυγε από το βασιλόπουλο, το οποίο ήθελε να τη συνοδεύσει, και την αναζητούσε με τον πατέρα της,  εκείνη γύρισε στον τάφο, άφησε τα ρούχα και επέστρεψε στο τζάκι της χωρίς να την καταλάβει κανένας. Αυτό συνέβη και τις δυο επόμενες μέρες της γιορτής. 
	Την τρίτη μέρα όμως, το βασιλόπουλο είχε σκαρφιστεί ένα σχέδιο, να στρώσει πίσσα στις σκάλες. Καθώς έφευγε η Σταχτοπούτα κόλλησε το χρυσό γοβάκι της, αλλά το άφησε πίσω. Το βασιλόπουλο το βρήκε και πήγε στο σπίτι του άντρα. Ανακοίνωσε  έτσι, ότι : «Θα πάρω γυναίκα μου αυτήν που θα της ταιριάζει το χρυσό γοβάκι».  Οι δυο αδερφές χάρηκαν, και  με πρώτη τη μεγαλύτερη,  το δοκίμασαν. Δεν ταίριαζε όμως σε καμία από τις δυο και ακόμα και αν έκοψαν ένα τμήμα από το πόδι τους για να χωρέσει και να ξεγελάσουν το βασιλόπουλο, εκείνο με τη βοήθεια των πουλιών που τραγουδούσαν,
« Κοίτα να δεις, κοίτα να δεις,
αίμα στάζει της πληγής.
Το γοβάκι είναι μικρό και το δάχτυλο λειψό.
Τη νυφούλα τη σωστή δεν την έχει ακόμα βρει »,
κατάλαβε ότι δεν ήταν καμιά τους η κοπέλα που τον είχε μαγέψει.
	Επιστρέφοντας στο σπίτι του άνδρα για να βρει τη σωστή κοπέλα, το βασιλόπουλο ρώτησε αν υπήρχε κάποια άλλη που να ζούσε εκεί. Βέβαια, όλοι απόρησαν και απέκλεισαν την περίπτωση της Σταχτοπούτας. Εκείνος όμως, επέμεινε, έδωσε το γοβάκι στη Σταχτοπούτα, το οποίο και της ταίριαζε. Έτσι, την αναγνώρισε, την πήρε με το άλογό του και έφυγαν με τη συνοδεία του χαρμόσυνου τραγουδιού των πουλιών. Στο γάμο που ακολούθησε,  τα δυο πουλιά τιμώρησαν την μητριά και τις αδερφές για την κακία τους κα το φθόνο τους. 



	4.2. Η Χιονάτη και οι εφτά νάνοι 

	Στο παραμύθι αυτό, η ιστορία ξεκινά με μια βασίλισσα η οποία καθώς έραβε τρυπήθηκε από το βελόνι. Το αίμα της έπεσε στο λευκό χιόνι και παίρνοντας αφορμή από αυτό εύχεται να είχε ένα παιδί με άσπρο δέρμα, κόκκινα μάγουλα και μαύρα μαλλιά σαν το ξύλινο περβάζι του παραθύρου όπου καθόταν. Έπειτα από λίγο καιρό, η βασίλισσα γέννησε ένα κοριτσάκι έτσι όπως το είχε ευχηθεί και γι’ αυτό την ονόμασε Χιονάτη. Επειδή η βασίλισσα όμως πέθανε στην γέννα, ο βασιλιάς ξαναπαντρεύτηκε με μια γυναίκα πολύ  «περήφανη και ξιπασμένη για την ομορφιά της», που ρωτούσε τον μαγικό της καθρέφτη:
« Καθρέφτη, καθρεφτάκι μου,
ποια είναι η ομορφότερη απ όλες
στον κόσμο και στο παλατάκι μου;»
Και ενώ πάντα τη διαβεβαίωνε ότι εκείνη ήταν η ομορφότερη μια μέρα της απάντησε ότι: «Η Χιονάτη όμως είναι χίλιες φορές ομορφότερη !»
Από το φθόνο της εκείνης, ζήτησε από ένα κυνηγό να την σκοτώσει. Ο κυνηγός, όμως, αφού οδήγησε την Χιονάτη στο δάσος, παράκουσε τη διαταγή της βασίλισσας και την άφησε να φύγει ελεύθερη. 
	Η Χιονάτη αφού περιπλανήθηκε τρομαγμένη στο δάσος βρήκε ένα σπίτι με μικρά έπιπλα και αντικείμενα. Υπήρχαν όλα τα αντικείμενα επτά φορές το καθένα. «Το τραπέζι ήταν στρωμένο με κάτασπρο τραπεζομάντιλο κι εφτά μικρά πιατάκια, το καθένα με το κουταλάκι του, το πιρουνάκι του, το μαχαιράκι του και το ποτηράκι του. Όλα εφτά. Κοντά στον τοίχο ήταν στρωμένα εφτά κρεβατάκια, με σεντονάκια κάτασπρα».  Και επειδή η κοπέλα πεινούσε και ήταν κουρασμένη, έφαγε το φαγητό που βρήκε και έπειτα κοιμήθηκε. Μόλις γύρισαν, όμως, οι ιδιοκτήτες του σπιτιού, που ήταν επτά νάνοι, απόρησαν επειδή έλειπε το φαγητό τους και επειδή όλα ήταν ακατάστατα. Είδαν βέβαια μετά από λίγο την κοπέλα να κοιμάται και κατάλαβαν. Αφού ξύπνησε η Χιονάτη, το επόμενο πρωί, και τους διηγήθηκε την περιπέτειά της, οι νάνοι συμφώνησαν να μείνει μαζί τους. 	
	Η βασίλισσα, εντωμεταξύ, παρ’ όλο που ήταν σίγουρη ότι η Χιονάτη ήταν νεκρή, όταν ρώτησε τον καθρέφτη της «Ποια είναι η ομορφότερη από όλες;», εκείνος της απάντησε ότι: 
«Όμορφη είσαι κι εσύ, βασίλισσα μου! 
Η Χιονάτη όμως που ζει με τους νάνους 
είναι χίλιες φορές ομορφότερη!»
Η βασίλισσα έτσι, για να καταφέρει να σκοτώσει την Χιονάτη ντύθηκε σαν πλανόδια εμπόρισσα» και προσπάθησε να ξεγελάσει την κοπέλα. Πήγε στο σπιτάκι των νάνων και προσπάθησε να της πουλήσει ζώνες. Αφού την δέχτηκε στο σπίτι, η βασίλισσα προσπαθώντας να της δέσει την ζώνη στη μέση «την έσφιξε τόσο δυνατά που της έκοψε την ανάσα κι η Χιονάτη σωριάστηκε κάτω μισοπεθαμένη».  Ευτυχώς, την βρήκαν οι νάνοι που γύρισαν και την συνέφεραν. Την συμβούλεψαν μάλιστα να μην ανοίξει ποτέ ξανά την πόρτα. Η βασίλισσα έμαθε, ωστόσο ότι δεν είχε πετύχει το σχέδιο της και ξαναπροσπάθησε. Στην τρίτη προσπάθεια που έκανε κατάφερε με ένα δηλητηριασμένο μήλο να την σκοτώσει. 
	Όταν επέστρεψαν οι νάνοι, την βρήκαν νεκρή και αποφάσισαν να της φτιάξουν μια κάσα από γυαλί, διάφανη, για να φαίνεται η ομορφιά της και όχι να τη θάψουν. Μετά από αρκετό καιρό, η ομορφιά της είχε ακόμα διατηρηθεί και η κοπέλα φαινόταν να είναι απλά κοιμισμένη. Ένα βασιλόπουλο που έτυχε να δει την κάσα ζήτησε από τους νάνους, μαγεμένος από την κοπέλα, να την πάρει μαζί του. «Δώστε το μου χάρισμα, γιατί δεν μπορώ να ζήσω αν δεν έχω κοντά μου τη Χιονάτη να τη βλέπω. Θα την έχω βασίλισσα μου και κορόνα στο κεφάλι μου !». Οι νάνοι δέχτηκαν και καθώς οι υπηρέτες του βασιλόπουλου μετέφεραν την κάσα, τους έπεσε. Τότε, ένα κομμάτι από το μήλο βγήκε από το στόμα της Χιονάτης και η κοπέλα ξύπνησε. Ο πρίγκιπας της εξήγησε τι είχε γίνει και της ζήτησε να γίνει γυναίκα του. Η Χιονάτη, φυσικά, δέχτηκε. 
	Ακολούθησε ο γάμος τους, όπου βρέθηκε και η βασίλισσα. Και για να την τιμωρήσουν για την κακία της, οι υπηρέτες, «είχαν πυρώσει σιδερένιες παντούφλες στα κάρβουνα» και ανάγκασαν την βασίλισσα να της φορέσει και να χορέψει με αυτές, μέχρι που πέθανε. 



5. Πλοκή ταινιών

5.1. Ever After: A Cinderella Story (1998)
	   Σκηνοθεσία: Andy Tennant

	Στην ταινία του Andy Tennant η ιστορία της Σταχτοπούτας, ξεκινά στη Γαλλία. Η βασίλισσα καλεί τους Αδελφούς Γκριμ γιατί διαφωνεί με την εκδοχή τους στο παραμύθι τους και αφού τους δείχνει τα πραγματικά γοβάκια της Σταχτοπούτας  τους εξιστορεί τι συνέβη τότε. 
	Η ιστορία εξελίσσεται ως εξής. Η Σταχτοπούτα, Danielle de Barbarac, χάνει τον πατέρα της όταν είναι οχτώ χρονών και από τότε ζει με την μητριά της, η οποία είναι Βαρόνη, και τις δυο κόρες της σε ένα αρχοντικό. Τις φέρονται με ασέβεια αλλά εκείνη είναι υποχρεωμένη να τις υπηρετεί και να τις υπακούει. Μια μέρα, η Danielle συναντά τυχαία τον πρίγκιπα της Γαλλίας, Henry, ο οποίος προσπαθώντας να ξεφύγει από το παλάτι, όπου οι γονείς του του ετοιμάζουν γάμο με μια Ισπανίδα πριγκίπισσα, κλέβει ένα άλογο από το αρχοντικό τους. Η Danielle χωρίς να τον αναγνωρίσει τον αντιμετωπίζει σαν κλέφτη, αλλά μόλις καταλάβει ποιος είναι ζητά μετανιωμένη συγχώρεση.  Ο πρίγκιπας είναι επιεικής μαζί της και της δίνει νομίσματα ζητώντας τη σιωπή της. Αφού παραδοθεί στην Βασιλική Φρουρά επιστρέφει το άλογο στο αρχοντικό, όπου γνωρίζει τη Βαρόνη και τις δυο κόρες της. 
	Στη συνέχεια θα δούμε μια δεύτερα συνάντηση της Danielle με τον πρίγκιπα στην Αυλή, ο οποίος δεν την αναγνωρίσει λόγω των ρούχων που φοράει και μαγεμένος από την ομορφιά της και το πνεύμα της ζητά να μάθει το όνομά της. Η κοπέλα, όμως, του δίνει ψεύτικη ταυτότητα.
	Στην επόμενη σκηνή, με την αναγγελία του χορού στο παλάτι από το βασιλιά για να αποφασίσει ο Henry αν θα παντρευτεί κάποια γυναίκα της επιλογής του ή την Ισπανίδα πριγκίπισσα όπως επιθυμούν οι γονείς του, βλέπουμε τις ετοιμασίες των δυο αδελφών στο αρχοντικό. 
	Γίνονται και άλλες δυο συναντήσεις της Danielle με  τον Henry, στο ποτάμι αλλά και σε μια βιβλιοθήκη. Οι δυο τους έρχονται αρκετά κοντά και περνάνε πολύ όμορφα. Η Danielle αναγκάζεται βέβαια, να φεύγει βιαστικά κάθε φορά γιατί φοβάται μήπως γίνει αντιληπτή η απουσία της από το αρχοντικό. Ακολουθεί μια διαφωνία της κοπέλας με την μητριά της επειδή παραμελεί τις δουλειές της. Επίσης, όταν η Danielle ανακαλύπτει ότι η Marguerite προβάρει για το χορό το φόρεμα της νεκρής μητέρας της τσακώνεται μαζί της.  
	Λίγο πριν τον χορό, η βαρόνη τιμωρεί την Danielle και την κλειδώνει στο κελάρι για να μην καταφέρει να παρευρεθεί στο χορό. Με τη βοήθεια όμως των υπηρετών του αρχοντικού και αφού φόρεσε το φόρεμα της μητέρας της και ένα ζευγάρι γυάλινα γοβάκια τα καταφέρνει. Η Danielle προλαβαίνει να φτάσει πριν ο βασιλιάς ανακοινώσει τους αρραβώνες του πρίγκιπα. Αλλά προτού του πει όλη την αλήθεια, την αποκαλύπτει η βαρόνη. Ο Henry  απογοητευμένος καταλήγει ότι θα παντρευτεί την Ισπανίδα πριγκίπισσα αλλά κατά τη διάρκεια του μυστηρίου αλλάζει γνώμη και φεύγει για να βρει την Danielle. Όταν την συναντά της ζητά να τον συγχωρήσει και να τον παντρευτεί. 
	Οι βαρόνη και η μια κόρη της, η Marguerite, τιμωρούνται και στέλλονται στο καθαριστήριο για να εκτίσουν την ποινή τους. Η άλλη αδελφή παντρεύεται με έναν φύλακα της Φρουράς και η Danielle με τον Henry  ζουν έκτοτε ευτυχισμένοι. Μια ιστορία που όντως ισχύει σύμφωνα με τα λεγόμενα της βασίλισσας της Γαλλίας. 

	
		
5.2.  Mirror Mirror 
	Σκηνοθεσία : Tarsem Singh

	Η ταινία ξεκινά με μια σύντομη αναδρομή. Εξηγεί ότι η Χιονάτη, αφού πέθανε η μητέρα της στη γέννα, ζούσε με τον πατέρα της  που παντρεύτηκε την Clementianna, η οποία ήταν η πιο όμορφη γυναίκα και ζούσαν μαζί στο βασίλειο τους. Όταν ο πατέρας της έφυγε μια μέρα για τη μάχη δεν επέστρεψε ποτέ. Και, έτσι, η Χιονάτη έμεινε μαζί με την βασίλισσα μητριά της που την κρατούσε κλεισμένη στο παλάτι.
	Δέκα χρόνια αργότερα, όταν η Χιονάτη γίνεται 18, αφήνει το παλάτι για να δει το βασίλειο της, παρά την διαταγή της βασίλισσας. Φτάνοντας στο δάσος, συναντά τον πρίγκιπα Andrew Alcott, ο οποίος έχει πέσει θύμα ληστείας από νάνους. Ακολουθούν όμως, διαφορετικούς δρόμους και η Χιονάτη φτάνει στην πόλη, όπου οι κάτοικοι ζουν σε άθλιες συνθήκες λόγω της απληστίας της βασίλισσας. Παράλληλα, ο πρίγκιπας  κατευθύνεται προς το παλάτι. Μόλις η Clementianna συνειδητοποιεί ότι ο πρίγκιπας προέρχεται από πλούσιο βασίλειο, διοργανώνει ένα χορό με σκοπό να τον προσεγγίσει για να επιλύσει τα οικονομικά της προβλήματα. Η Χιονάτη που πηγαίνει στον χορό κρυφά, προσπαθεί να ζητήσει από τον πρίγκιπα να τη βοηθήσει να αποκαταστήσει το βασίλειο. Μόλις αντιλαμβάνεται η Clementianna ότι οι δυο νέοι χορεύουν ζητά από τον υπηρέτη της να οδηγήσει την Χιονάτη στο δάσος και να την δώσει ως τροφή στο Θηρίο. Ο υπηρέτης την οδηγεί στο δάσος, αλλά την αφήνει ελεύθερη. Η Χιονάτη ξεφεύγει από το Θηρίο και καταλήγει στο σπίτι των Επτά Νάνων. 
	Η βασίλισσα επιβάλλει κι άλλους φόρους, τους οποίους συλλέγει ο υπηρέτης της. Όμως, στο δρόμο για το παλάτι τον ληστεύουν οι νάνοι. Η Χιονάτη τους παίρνει τα χρήματα και τα επιστρέφει στους πολίτες.
	Εντωμεταξύ, η Clementianna πληροφορεί τον πρίγκιπα ότι η Χιονάτη είναι νεκρή. Όταν εκείνος ανακαλύπτει ότι λήστεψαν τον υπηρέτη, αποφασίζει να βρει τους ληστές. Στο δάσος ο πρίγκιπας ανακαλύπτει ότι η  Χιονάτη είναι ζωντανή και μονομαχεί μαζί της, γιατί πιστεύει ότι είναι με το μέρος των νάνων. Ο Alcott επιστρέφει στο παλάτι ηττημένος και ενημερώνει την βασίλισσα για τα γεγονότα.
	Η Clementianna ζητά τη βοήθεια του μαγικού καθρέφτη της. Ζητά ένα φίλτρο αγάπης για να την ερωτευτεί ο πρίγκιπας, αλλά, από λάθος, το φίλτρο που του δίνει είναι τελικά φίλτρο για «αγάπη κουταβιού» και ο πρίγκιπας της συμπεριφέρεται και της είναι αφοσιωμένος σαν σκυλί. Υπό την επήρεια του φίλτρου συμφωνεί να παντρευτεί την βασίλισσα. Βλέπουμε στη συνέχεια, της βασίλισσα να χρησιμοποιεί μαύρη μαγεία για να δημιουργήσει δυο μεγάλες ξύλινες μαριονέτες και να σκοτώσει τους νάνους και τη Χιονάτη, η οποία βέβαια καταφέρνει να κόψει τα νήματα από τις μαριονέτες και να σπάσει το ξόρκι.
	Έπειτα, η Χιονάτη με τους νάνους αποφασίζουν να σταματήσουν το βασιλικό γάμο και απαγάγουν τον πρίγκιπα. Η κοπέλα φιλά τον Alcott και τα μάγια λύνονται.
	Στο δάσος η Χιονάτη έρχεται αντιμέτωπη με την Clementianna, η οποία ελέγχει το Θηρίο και το διατάζει να κυνηγήσει την Χιονάτη. Το Θηρίο όμως διστάζει και η Χιονάτη παρατηρεί ότι φοράει ένα κολιέ με ένα φεγγάρι, ίδιο με αυτό της βασίλισσας. Κόβει, έτσι την αλυσίδα, το Θηρίο τυλίγεται στο φως και μεταμορφώνεται στον πατέρα της. Τα μάγια λύνονται και αυτό έχει σαν αποτέλεσμα να αρχίζει να γερνάει η Clementianna, σύμφωνα με τον καθρέφτη. 
	Ο βασιλιάς συμφωνεί να παντρευτούν ο Alcott με την κόρη του. Κατά τη διάρκεια, όμως, του γάμου εμφανίζεται μια γριά με κουκούλα και προσφέρει στη Χιονάτη ένα μήλο, το οποίο είναι δηλητηριασμένο, ως δώρο. Συνειδητοποιώντας ότι είναι η Clementianna, η κοπέλα της προσφέρει το πρώτο κομμάτι και εκείνη αποδεχόμενη την ήττα της το παίρνει. Έτσι, την βλέπουμε να εξαφανίζεται και να καταστρέφεται το σπίτι όπου βρίσκεται ο μαγικός καθρέφτης. 





6. Σύγκριση των παραμυθιών με τις ταινίες

6.1 . Η Σταχτοπούτα - Ever After: A Cinderella Story 

	Αφού διαβάσουμε το παραμύθι και δούμε και την ταινία, θα παρατηρήσουμε ότι υπάρχουν αρκετές διαφορές μεταξύ τους. Ίσως για την προώθηση της πλοκής ή για να δοθεί μια άλλη εκδοχή του κλασικού παραμυθιού, προστέθηκαν αρκετοί χαρακτήρες και το σενάριο εξελίσσεται τελείως διαφορετικά.
	Στην ταινία η ιστορία ξεκινά με την εμφάνιση των αδερφών Γκριμ και έτσι δίνεται η αφορμή για την εξιστόρηση της ιστορίας της Σταχτοπούτας, η οποία όπως πληροφορούμαστε ότι ήταν πραγματική και όχι απλά μια ιστορία που περνούσε από στόμα σε στόμα.
	 Η Σταχτοπούτα εμφανίζεται ορφανή από μητέρα και στις δυο περιπτώσεις και από πατέρα μόνο στην ταινία, που πεθαίνει όταν εκείνη είναι 8 χρονών. Παρουσιάζεται να υπηρετεί την μητριά της και τις δυο κόρες της, οι οποίες τις φέρονται με αγένεια, χωρίς σεβασμό, την υποτιμούν και την προσβάλουν. Στην ταινία, ωστόσο, η μια αδερφή είναι πιο συμπονετική προς την Σταχτοπούτα και θα λέγαμε ότι είναι κάπως αφελής και ότι δεν συμφωνεί με τον τρόπο που συμπεριφέρονται στην πρωταγωνίστρια η μητέρα και η αδερφή της. Η Σταχτοπούτα τόσο στο παραμύθι όσο και στην ταινία, ντρέπεται για την ταυτότητά της, ότι δηλαδή, είναι μια υπηρέτρια και γι’ αυτό βλέπουμε ότι στο παραμύθι  και τις τρεις μέρες φεύγει   από το χορό για να μην την αναγνωρίσει το βασιλόπουλο αλλά και στην ταινία δεν δίνει το πραγματικό της όνομα στον πρίγκιπα και κάθε φορά που τον συναντά του «ξεφεύγει» για να μην αναγκαστεί να δώσει περισσότερες προσωπικές πληροφορίες. Επίσης, μια άλλη ομοιότητα είναι ότι φοβάται την μητριά της, φοβάται μήπως την τιμωρήσει, αν και συχνά σκέφτεται πως θα ήταν η ζωή της αν ζούσε ο πατέρας της. Ο φόβος της φανερώνεται στο παραμύθι, επειδή κάθε φορά προσπαθεί να γυρίσει πριν γυρίσουν οι μητριά με τις αδελφές της και στην ταινία λόγω του ότι παρουσιάζει μια συμπεριφορά υπακοής και υποταγής σε κάθε θέλημα τους, όταν για παράδειγμα  αφού η μητριά της καταλαβαίνει ότι η Σταχτοπούτα μίλησε με αγένεια στον πρίγκιπα όταν εκείνη τον συνάντησε στο αγρόκτημά τους, την τιμωρεί ζητώντας της να καθαρίσει το σπίτι. Στην ταινία, όμως, υπάρχουν δυο σημεία που η Σταχτοπούτα παρακούει τις εντολές της μητριάς της. Πρώτον, όταν πηγαίνει κρυφά στην Αυλή του παλατιού να πάρει πίσω στο αρχοντικό έναν υπηρέτη που είχε πουλήσει η μητριά. Δεύτερον, όταν της αντιμιλά και αρνείται να φτίαξει πρωινό και στη συνέχεια όταν αντιλαμβάνεται ότι η μια από τις αδερφές ετοιμάζεται να φορέσει το φόρεμα της νεκρής μητέρας  της στο χορό και καταλήγει να την χτυπά. Και, τρίτον, όταν με τη βοήθεια των υπηρετών του αρχοντικού καταφέρνει να πάει στο χορό. Στο παραμύθι, δεν υπάρχει κανένα σημείο που η Σταχτοπούτα να παρακούει την μητριά της, εκτός φυσικά από το ότι και εδώ πηγαίνει τελικά στο χορό του παλατιού. 	
	 Βασικές διαφορές που εντοπίζουμε είναι ότι στο παραμύθι οι «βοηθοί» - αρωγοί της Σταχτοπούτας είναι τα πουλιά που κατοικούν στην φουντουκιά που φύτεψε η ίδια δίπλα από τον τάφο της μητέρας της, ενώ στην ταινία τον ρόλο αυτό έχουν οι υπηρέτες του αρχοντικού. Βέβαια, τόσο οι μεν όσο και οι δε είναι αυτοί που με τη βοήθειά τους η κοπέλα καταφέρνει να ντυθεί με το φόρεμα και τα όμορφα γοβάκια και να πάει στο χορό και είναι αυτοί που την υποστηρίζουν. Η επόμενη διαφορά, έγκειται στο ότι το παραμύθι, οι δυο νέοι δεν γνωρίζονται μέχρι την συνάντησή τους στο χορό, ενώ στην ταινία η Σταχτοπούτα έχει συναντηθεί με τον πρίγκιπα αρκετές φορές πριν τον χορό, αν και χωρίς να του αποκαλύψει την πραγματική ταυτότητά της. Βλέπουμε να υπάρχει ενθουσιασμός και να τρέφουν συναισθήματα ο ένας για τον άλλο. Επίσης, όσον αφορά το χορό, στο παραμύθι διαρκεί τρεις ημέρες και στην περίπτωση της ταινίας αυτός διαρκεί μόνο μια νύχτα. Η κατάληξη των δυο ιστοριών, παρουσιάζει επίσης διαφορές. Οι Αδελφοί  Γκριμ δίνουν την εξής λύση. Την τρίτη μέρα του χορού το γοβάκι της Σταχτοπούτας κολλάει στην πίσσα που έχει στρώσει στα σκαλιά του παλατιού γι’ αυτόν τον σκοπό το βασιλόπουλο και όταν εκείνο αναζητεί να βρει σε ποια κοπέλα ανήκει, αφού το δοκιμάζουν οι δυο αδερφές και δεν τους ταιριάζει, η τελευταία του επιλογή είναι η Σταχτοπούτα. Το γοβάκι της ταιριάζει και έτσι αποκαλύπτεται η ταυτότητά της. Αντίθετα, στην ταινία η αποκάλυψη της ταυτότητας της γίνεται από την μητριά όταν η κοπέλα φτάνει στο χορό και την εκθέτει. 
	 Εν τέλει, ωστόσο, κοινό σημείο αποτελεί η κατάληξη των ιστοριών, ότι η Σταχτοπούτα παντρεύεται με τον πρίγκιπα και η μητριά με τις αδερφές τιμωρούνται για την κακία τους. Στο παραμύθι, τιμωρούνται από τα πουλιά – αρωγούς της Σταχτοπούτας και στην ταινία τιμωρούνται και στέλλονται στο καθαριστήριο να εκτίσουν την ποινή τους. Εδώ, όμως, η τιμωρία αφορά μόνο τη μητριά και την μια αδερφή, αφού η άλλη ήταν θα λέγαμε βοηθός της Σταχτοπούτας. 



6.2. Η Χιονάτη και οι εφτά νάνοι - Mirror Mirror

	Και σε αυτή την περίπτωση οι διαφορές μεταξύ του παραμυθιού των Αδελφών Γκριμ «Η Χιονάτη και οι επτά νάνοι» και της ταινίας “Mirror Mirror” είναι αρκετές. 
	Ξεκινώντας από τις ομοιότητες η ιστορία για το πώς η Χιονάτη απέκτησε το όνομά της είναι ίδια, όσο και για το ότι ήταν ορφανή από μητέρα. Η μητριά της, η νέα βασίλισσα, ήταν επίσης κακιά, ζήλευε την ομορφιά του κοριτσιού και είχε έναν καθρέπτη από τον οποίο ζητούσε επιβεβαίωση για την ομορφιά της. Βέβαια, στην ταινία η δύναμη του καθρέπτη είναι πιο μεγάλη, όπως θα δούμε πιο κάτω. Η βασίλισσα επιθυμεί να σκοτώσει την Χιονάτη και ζητά από τον κυνηγό στην περίπτωση του παραμυθιού και από έναν υπηρέτη, στην περίπτωση της ταινίας, να την οδηγήσει στο δάσος, να την σκοτώσει και να της φέρει για απόδειξη τα πνευμόνια και την καρδιά της. Κοινό σημείο είναι επίσης, ότι εκείνος την αφήνει ελεύθερη και ότι στη συνέχεια, η Χιονάτη βρίσκει το σπίτι των νάνων και μένει μαζί τους. 
	Όσον αφορά τις διαφορές που μπορούμε να εντοπίσουμε αυτές είναι πολλές. Αρχικά, στην ταινία ο πρίγκιπας εμφανίζεται από την αρχή της ιστορίας και τα στοιχεία που μας δίνονται για αυτόν είναι ότι προέρχεται από πλούσιο βασίλειο, ενώ στο παραμύθι εμφανίζεται μόνο στο τέλος, όταν βλέπει την Χιονάτη «κοιμισμένη» μέσα στην  γυάλινη διάφανη κάσα. Η Χιονάτη τον συναντά για πρώτη φορά καθώς επισκέπτεται την πόλη. Η βασίλισσα, έτσι, επιθυμεί να τον παντρευτεί για να λύσει τα οικονομικά της προβλήματα και προσπαθεί να κάνει τα πάντα γι αυτό. Διοργανώνει χορό προς τιμήν του και όταν τον πλησιάζει η Χιονάτη, εκείνη εξοργίζεται και ζητά από τον υπηρέτη της να την σκοτώσει. Στο παραμύθι, δεν υπάρχει φυσικά κανένας χορός από τη στιγμή που το βασιλόπουλο εμφανίζεται στο τέλος. Στη συνέχεια, της ταινίας παρατηρούμε μια ακόμα διαφορά. Οι νάνοι εμφανίζονται ως ληστές που κλέβουν τους περαστικούς από το δάσος αλλά η Χιονάτη τους αποτρέπει από αυτό επιστρέφοντας τα χρήματα που έκλεψαν από τον υπηρέτη της βασίλισσας και δίνοντας τα στους χωρικούς, στους οποίους ανήκουν. Επίσης, μαζί αποφασίζουν να πολεμήσουν την βασίλισσα και προετοιμάζουν την κοπέλα για να μπορεί να την αντιμετωπίσει. Αντ’ αυτής, όμως, έρχεται πρώτα αντιμέτωπη με τον πρίγκιπα, ο οποίος νομίζει ότι είναι με το μέρος των νάνων. Η βασίλισσα δίνει στον πρίγκιπα ένα μαγικό φίλτρο για να την αγαπήσει και να την παντρευτεί και με τη βοήθεια του μαγικού καθρέφτη της στέλνει μαριονέτες στο σπιτάκι των νάνων για να σκοτώσουν τους ίδιους και προπάντων την Χιονάτη. Όμως εκείνοι καταφέρνουν να γλιτώσουν. Ενώ η βασίλισσα ετοιμάζεται για το γάμο, οι νάνοι και η Χιονάτη απαγάγουν τον πρίγκιπα και με ένα φιλί η κοπέλα καταφέρνει να σπάσει τα μάγια. Η βασίλισσα μόλις αντιλαμβάνεται τι συνέβη αποφασίζει να πολεμήσει η ίδια την Χιονάτη και εμφανίζεται η ίδια με το Θηρίο στο δάσος. Εν τέλει, δεν καταφέρνει  να την πολεμήσει γιατί το Θηρίο διστάζει και το βλέπουμε να μεταφορτώνεται στον πατέρα της Χιονάτης. 
	Επομένως, όλα αυτά που παρακολουθεί κανείς στην ταινία δεν έχουν καμία αντιστοιχία με το παραμύθι. Αντίθετα, στο παραμύθι, η ίδια η βασίλισσα «πολεμά» την Χιονάτη και μάλιστα το επιχειρεί τρεις προσπάθειες. Μεταμφιέζεται σε ηλικιωμένη και προσπαθεί να της πουλήσει την πρώτη φορά ζώνες, την δεύτερη δηλητηριασμένο χτένι και την τρίτη και τελευταία, που επιτυγχάνει τον σκοπό της ένα μήλο. Δεν χρησιμοποιεί μαριονέτες, ούτε το Θηρίο που υπάρχει στην ταινία για να σκοτώσει την Χιονάτη.  Βέβαια, σε αυτό, θα εντοπίσουμε και τη σημαντικότερη διαφορά που υπάρχει μεταξύ παραμυθιού και ταινίας. Στο παραμύθι η Χιονάτη είναι έρμαιο της τύχης της και των γεγονότων. Αντίθετα , στο “Mirror Mirror”, η  Χιονάτη αποφασίζει να πολεμήσει τη βασίλισσα και προετοιμάζεται κατάλληλα για αυτό όπως αναφέραμε πιο πάνω. 
	Ας εξηγήσουμε, σε αυτό το σημείο, τη δύναμη που έχει ο καθρέφτης στις δυο περιπτώσεις. Στο παραμύθι, ο καθρέφτης έχει την ιδιότητα να μιλά και αρκείται στο να επιβεβαιώνει την ομορφιά της βασίλισσας ή να της υπενθυμίζει την ανωτερότητα της ομορφιάς της Χιονάτης. Στην ταινία, από την άλλη, ο καθρέφτης έχει κάποιες παραπάνω δυνάμεις. Ναι μεν μαγικός, αλλά στην πραγματικότητα είναι σαν να αντανακλά το είδωλο του άλλου εαυτού της βασίλισσας, που έχει δυνάμεις να εκτελεί ακόμα και μαύρη μαγεία. Παρ’ όλα αυτά, προειδοποιεί την βασίλισσα για τις συνέπειες που θα έχουν τα μάγια που χρησιμοποιεί, αν και εκείνη τον παρακούει. Στο τέλος, βλέπουμε αυτές τις συνέπειες, όταν η Χιονάτη «νικά» την βασίλισσα  στο δάσος, εκείνη αρχίζει να γερνάει. Αυτό είναι και το τίμημα από τα μάγια που χρησιμοποιούσε επανειλημμένως. 
	Στο τέλος του παραμυθιού ο πρίγκιπας, όπως αναφέραμε βλέπει την «κοιμισμένη» Χιονάτη και ζητά από τους νάνους να την πάρει μαζί του και στην ταινία με το φιλί της κοπέλας, επανέρχεται από τα μάγια. Έτσι, αποφασίζουν να παντρευτούν. Στην ταινία, όμως, συμβαίνει κάτι που μας παραπέμπει στην ιστορία του παραμυθιού. Η βασίλισσα ηλικιωμένη πλέον, και αφού φορέσει μια κάπα και κουκούλα, εμφανίζεται στο γάμο και προσπαθεί να δώσει ένα δηλητηριασμένο μήλο στην κοπέλα. Εκείνη, όμως την αναγνωρίζει και της το επιστρέφει. Έτσι, η βασίλισσα, νικημένη πλέον, δέχεται το μήλο και έχουμε την τελειωτική καταστροφή της. Στην περίπτωση του παραμυθιού, η βασίλισσα και πάλι τιμωρείται όταν την αναγκάζουν να φορέσει και να χορέψει με πυρωμένα παπούτσια. 
	Στην περίπτωση του παραμυθιού, η βασίλισσα επιτυγχάνει ως ένα βαθμό το στόχο της και η Χιονάτη εξαπατάται, καθώς την δέχεται στο σπιτάκι των νάνων και παίρνει ότι εκείνη της δίνει, με αποτέλεσμα να την «σκοτώσει» προσωρινά. Αντίθετα στην ταινία, η Χιονάτη εμφανίζεται πιο δυνατή, θαρραλέα και έτοιμη να αντισταθεί και να εναντιωθεί στην βασίλισσα και δεν τα παρατάει από την αρχή ως το τέλος.  


7. Συμπεράσματα

	Συμπερασματικά, θα λέγαμε ότι έπειτα από τη σύγκριση των παραμυθιών και των μεταφορών τους στον κινηματογράφο, οι διαφορές που εντοπίζουμε είναι πολλές σε αρκετά σημεία. Επίσης, στην περίπτωση των ταινιών, υπάρχουν πολλές προσθήκες τόσο δευτερευόντων χαρακτήρων (π.χ. υπηρέτες/ -τριες, Θηρίο) αλλά και γεγονότων. Αυτό είναι πολύ πιθανό να συμβαίνει για να προωθηθεί η πλοκή ή για να παρουσιαστεί η ιστορία πιο ολοκληρωμένη και να δοθεί μια εναλλακτική εξέλιξη της, ακόμα και αν η βάση της παραμένει ίδια. Τα παραμύθια είναι λιτά και χωρίς λεπτομέρειες. Επομένως, ο κορμός, η βασική ιστορία, όπως μας την διηγούνται οι Αδελφοί Γκριμ παραμένει ίδια και αλλάζει μόνο σε σημεία. Οι βασικοί χαρακτήρες στις ταινίες είναι επώνυμοι (ακόμα και οι νάνοι) και παραμένουν σταθεροί και συνεπείς στα χαρακτηριστικά τους, η κακία της βασίλισσας – μητριάς, η υπάκουη Σταχτοπούτα, ο όμορφος πρίγκιπας. Η μόνη διαφορά, παρατηρείται στην περίπτωση της Χιονάτης που από τη μια εμφανίζεται έρμαιο της τύχης της και από την άλλη θέλει να πολεμήσει την βασίλισσα.
	Βασικό σημείο, είναι τα μοτίβα. Αυτά περιλαμβάνουν το φόρεμα και τα γοβάκια της Σταχτοπούτας, που είναι περίτεχνα στολισμένα και φανταχτερά και το μήλο που δίνει η κακιά βασίλισσα στη Χιονάτη, αν και εμφανίζεται σε διαφορετικά σημεία της ιστορίας και εξυπηρετεί διαφορετικούς σκοπούς στο παραμύθι και διαφορετικούς στην ταινία, όπως είδαμε. Τέλος, μοτίβα αποτελούν και ο γάμος των νέων ( Σταχτοπούτα – πρίγκιπας, Χιονάτη – πρίγκιπας) που επισφραγίζει το ευτυχισμένο τέλος στις ιστορίες και η τιμωρία της βασίλισσας- μητριάς με τον ένα ή τον άλλο τρόπο. 
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